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The difficult question facing Ukraine today is to bring up the new generation 
of Ukrainians who will be proud of their nationality, history, progress ets. It’s 
worth referring to the views of the prominent teachers of the past which may 
help to solve the problems of contemporary pedagogics.
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ЗАСАДИ ЖУР^АЁIСТСЬKО^ Д1ЯЁШОСТ1 
У ПРАЦЯХ IВА^А ОГ1США

У стоттИ розглядаються погляди IBaHa ОгИ°нка на мовнИ аспекти преси, 
акцептовано на його вимогах до шрaцИвнцкив пера. Також увагу зосереджено 
на вивченш студентами-журналИстами Кaм'янець-Подi.дьськопо державного 
университету дцсццшдiнц "УкраТнська мова в засобах масово' ИнформацИТ”.

Кёючов' сёова: зособи масово' Информации, сучасна украТнська лИтера­
турна мова, фахова пИдготовка, преса, журналИсти.

Основшим зноряддя.м працИ жур^aлИстИв е мова. Слово в мас- 
ме/ia мае нодзвичойну силу: коли вом з’являеться один раз у телевИ- 
зИйшй мовИ або но сторИнках преси, вом миттево пИ/хоплюеться ма- 
совою аудиторИею та проникав в мову.

Iboii ОгИенко зауважував: “Преса — то головннй двнгуп розвитку 
рддтТ мови. Колене видання, якого б фаху не було вот, мусить вида-
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ватися тКльки зразковою соборною лКтературжю мовою й соборним 
правописом” [2, с.22].

Мова мас-медиа е своеридним дзеркалом сучасноТ литературноТ 
мови, бо засоби масовоТ комуникациТ (ЗМК) видиграють у сунасний 
литературний мови роль головного чинника сприймання лексичних 
инноваций, поширення й узвичаення Тх у масовий свидомости нитанив 
(слухачив, глядачив) [4, с.32].

Слово журналистив сьогодни е провидним у формуванни культури 
спилкування. Адже динамКка мовних норм визжчаеться не сферою 
художтого стилю, що було характерце, на.прикаа.д, для XIX ст. чи 
пер0ог половини XX ст., а сферою засобКв масовог шформаци. Тут 
вКдбуваються живомовт процеси, виразж простежуються те^де^цКг 
розвитку мови” [1, с.40].

Тому важливим е питания професийноТ пидготовки студентив- 
журналистив.

Мета нашоТ статти — проанализувати вивчення студентами специ­
альности “Журналистика" дисциплини “УкраТнська мова в засобах ма­
совоТ информациТ”.

Ця дисциплина введена до навчальних планив пидготовки фахив- 
цив освитньо-квалификацийного ривня “бакалавр”.

Ёшгвистичний аспект дияльности засобив масовоТ информациТ — преси, 
радио, телебачення — становить важливу проблему в мовознавстви. Якщо 
про украТнський газетно-публицистинний стиль як в историчному пла- 
ни, так и на синхронному зризи маемо нимало праць (Г.Билодид, А.Мос- 
каленко, В.Русанивський, М.Жовтобрюх, Г.Колесник, К.Ёенець, Д.Ба- 
ранник, С.Ермоленко, В.Жайворонок, Т.Коць, О.Стишов, Г.Самойлова, 
Н.Дзюбишена-Мельник та инши), то вивчення специфики радио- и теле- 
мовлення, газетно-публицистичного стилю, вироблення видповидних 
теоретичних засад и практичних рекомендаций потребуе ще значних 
зусиль, яки мають бути спрямовани насамперед на полипшення роботи 
засобив информациТ, роль яких в утвердженни национальноТ культури, у 
формуванни громадянського суспильства та вихованни морально-етич- 
них норм суспильства незаперечна [3, 5].

Сьогодни студенти факультетив журналистики можуть послуго- 
вуватися пидрунником “Сучасна украТнська мова” О.Пономарива, В.Ри- 
зуна, Ё.0евченко [5]. Прикро, але в наступних виданнях цього пид- 
ручника (наприклад, 2005 року) ремарки “для студентив факультетив 
журналистики" вже немае и тому з нього вилучено материал фаховоТ 
журналистськоТ спрямованости. До того ж, маемо посибники М.Яци- 
мирськоТ “Культура фаховоТ мови журналистив" [6] та О.СербенськоТ 
“Культура усного мовлення” [3].

З огляду на вище зазначене зрозумило, що роботи из науково- 
методичного та информацийного забезпечення дисциплини “УкраТнська 
мова в засобах масовоТ информациТ" попереду ще багато. Цього можна 
досягти лише спильними зусиллями викладанив ризних вишив УкраТни.

Дисциплина “УкраТнська мова в засобах масовоТ информациТ" тис- 
но пов’язана з професийною пидготовкою журналистив на УкраТни. Адже 
для майбутних журналистив важливим е оволодиння майстернистю ко- 
муникацн як в усний, так и в писемний форми. Журналист високоТ ква- 
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лИфИкацИТ мусить опанувати закошмИршстИ й тенденшТ розвитку су­
часшТ мови на рИзних ТТ рИвнях.

Завдання курсу — дати основнИ вИдомостИ про фонетичну систему, 
.лексичний склад И гра.матичну будову сучасноТ украТнськоТ лИтератур- 
ноТ мови; допомогти студентам опанувати ТТ лИтературш норми; з'ясу- 
вати способи використання мовших одининь у засобах масовоТ комунИ- 
кацИТ (вИдповИдно до норм сучасноТ украТнськоТ .лИтературноТ мови); про- 
аналИзувати найтиповИшИ помилки, якИ подибу°мо на сторИнках газет, у 
радИо- й телепередачах И вИднайти шляхи усунення таких огрИхИв.

Д|исши11лИна склада°ться з таких роздИлИв:
1. Вступ (пo^яття «лИтеpaтуp^a мова», «^aцИo^aль^a мова», 

«зaгaльш^apoд^a мова», «мовна норма», «культура мовлешя». Пи- 
семна та усна форми лИтературноТ мови. СтилИ мовлешя. 11оходжен- 
ш, Историчшй розвиток украшськоТ мови. И мИсце серед мов свИту та 
слов'янськтих мов. Розвиток окремих мовших стилИв. Роль журналИс- 
тИв у становлении й збагаченнИ пуб.лИнистичного стилю. Мовна куль­
тура сучасшТ украТнськоТ журна.лИстики. Мовленнсва дИяльнИсть як 
творчИсть. ЗакошмИршстИ фу^кцИo^увa^^я украшськоТ мови у засо­
бах масовоТ комушкацИТ. Характеристика И вза°мозв'язок рИзшх мово- 
знавчих курсИв у системИ журна.лИстськоТ освИти).

2. Фонетика та орфоепИя И культура усного мовлення журнали­
ста. ФошлогИя. Графика И орфография украТнськоТ мови.

3. ЛексикологИя И лексикография украшськоТ мови.
4. ФразеологИя И збагачешя засобИв увиразнення в журналИстсь- 

кому текстИ.
5. СловотвИр як учешя про структуру И творешя слИв.
6. Граматика (морфологИя та синтаксис).
7. Синтаксис И семантика тексту як жуp^aлИcтcькoгo твору.
При вивчешИ диснип.лИни бИльша увага придИля°ться розглядовИ 

мовших фактИв з точки зору стилИстики. Адже для журнадИстИв важливе 
не тИльки засвосння теоретичних основ сучасноТ украТнськоТ лИтератур- 
шТ мови, а й вироб.лення чуття мови та сти.лИстичних навичок.

Пропошвашй курс ма° важливе значения у пИдготовцИ фахИвця- 
журналИста, оскИльки журна.лИстика як рИзновид громадсько-полИтич- 
шТ дИяльшстИ ^еpoзpив^o пoв'язa^a з кошретшми умовами матерИ- 
альшго життя суспИльства, вИдИгра° значну роль у суспИ.льному, полИ- 
тичшму И культуршму життИ.

Студеши спецИальшстИ “Жуp^aлИcтикa” факультету украшсь­
коТ фИлологИТ та жуp^aлИcтики Кам'янень-11одИльськ'ого державшго 
ушверситету на I курсИ вивчають фo^етику, орфоепИю та культуру 
усшго мовлешя жуp^aлИcтa, фошлогИю, графику та орфографию 
украшськоТ мови.

У вступшх лекцИях викладач ознайомлюс зИ змИстом И завдання- 
ми курсу; походжешям та Историчшм розвитком украшськоТ мови; 
шшяттями “лИтературна мова”, "нашональна мова” та “зага.льнона- 
родна мова”; формами .лИтературноТ мови; типами норм .лИтературноТ 
мови; стилями сучасшТ украТнськоТ .лИтературноТ мови та особливос- 
тями публИцистичшго стилю; станом мовноТ культури сучасноТ украТн- 
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ськоТ журналИстики; роллю журталИстИв у становлении й збагаченнИ 
публИцистичшго стилю.

Упродовж наступних лекцИйних занять опроцьовуються iпитан­
ия характеристики И клосифИкоцИТ звукИв укроТнсько' мови, фоно.логИчноТ 
системи украшськоТ мови, фонетичного чденувоиия лонного потоку, 
вирозшстИ мовлеиия то структурно-ИнтонацИйно' органИзацИТ тексту, 
невербальними зособоми спИлкувашя у проктицИ жур^олИсто, орфо- 
епИею, зособоми милозвучиостт укроТнсько' мови И творениям образу 
звуком, грофИкою то орфогрофИею укроТнсько' мови.

Осюв1 |е зовдоння прокттичних И лабюраторних занять — новчитти сту- 
деитИв специальности “ЖурналИстика” свИ/омому користувошю звуковою 
мотерИею мови з метою досягиения високоТ ефективиостт ТхньоТ працИ.

Часто та зоняттях використовуються проблемш методи, прово­
диться дискусИТ, наприклад, “Чи варто ви/Иляти ИнформоцИйний стиль”; 
вико^уються впрови И завдоиия; проводяться трешши, таприкло/, 
“Методика розвитку голосових регИстрИв жур^олИсто”:

Поради для внкопаппя: впрову починоють виконувоти з верхньо- 
го регистру, поступово переходячи до шгаього. Читоти уповИёь^е^о, 
поступово включаючи рИ.зиИ резонотори — пИ/небИння, порожиину носо, 
лобовИ пазухи, грудну клИтку.

Акваланпст
Щоб оволо/Ити гру/шм регистром, 
Ш мить стою аквалаигИстом. 
Все шжче опускаюсь, шжче, 
А дно морське все ближче, ближче, 
I хоч не легко вже спускотись 
У чорИв^е царство це пИдвод^е, 
То там ще треба домоготись 
Щоб слово й тут було природ^е

ЦИковими для студешИв е рИзиомаиИтиИ творчИ зовдоння:
- склости И вИ/творити вголос ^евеёике \итерв’ю будь-якоТ тематики 

(студеши процюють у порох);
- охороктеризувоти темп И тембр голосу теле- обо радИожуриалИста (но 

вибИр), зозночити його прИзвище то Им’я, иа.зву передачи то ковал;
- поясшти твердження: “мовннй голос — результат складно'/ фдздо- 

логгчно/ та пснхгчно/ ддяль^oстд людського органгзму, стимулюеть- 
ся Онтелектом мовця, його емоцдями, волею’’ то окреслити коло 
лю/ських почуттИв И переживаю (не ме^0е 20), якИ впливоють та 
характер голосу;

- придумоти фрози, у яких вигук ой може передовоти: здивуваиия 
обо захоплеиня, божоння чогось, осу/ обо неготивну оцИнку факту, 
^етерпеёивИсть, фИзичний бИль, жох обо переляк, погрозу, уболИ- 
ваиия, сумшв;

- пИ/готувоти повИ .томления “Спостережешя за рухоми тИло теле- 
жур^олИсто” (та вибИр) то заповиити кортку спостережею;

- викотати тест “Чи розумИете Ви мову мИмИки?”: та молгсшку зо- 
б)ражеио 12 вирозИв обличчя, якИ вИ/дзерколюють емоцИйний стон 
людей. Спробуйте Тх роз0ифрувоти;



- описати коротко манери, пози и жести свого одногрупника чи 
одногрупници. Зазначити, чи задовильними е Тх поза, рухи, ви- 
раз обличая, а якщо вони застосовують жестикуляцию рук, то 
видзнанити вид и якисть цих жестив. Уси инши мають визначити 
про кого йдеться в описи;

- пидготувати мини-повидомлення на обрану вами тему. Продумайте 
мимику, жести та интонацию. Виголосити повидомлення;

- у поданих текстах публицистичного стилю виднайти орфографинни 
помилки та пригадати правила.

Упродовж лабораторних занять майбутни фахивци виконують 
артикуляцийно-акустинну характеристику голосних и приголосних 
звукив; усвидомлюють змини голосних и приголосних у мовленневому 
потоци; внаться писати фонетичну и фонематичну транскрипциТ та за- 
писувати текст за допомогою умовних знакив, яки регулюють интона­
цию мовлення тощо.

При пидготовци до занять студенти-журналисти послуговуються 
материалами ЕлектронноТ библиотеки Гнституту Журналистики (http: 
// journlib. univ. kiev.ua.), зокрема публикациями в часописах “Науко­
ви записки Гнституту Журналистики" та “Слово и стиль” та Гнтегро- 
ваною лексикографинною системою. Словники УкраТни (В.А.0ироков, 
Г.З.0евченко, О.Г.Рабулець, М.М.Пещак, О.М.Костишин. — К., 2001). 
Також вони працюють з таблицями: “РекомендациТ щодо техники ус- 
ного мовлення журналиста"; “Миминни ознаки ризних емоцийних станив”; 
“Загальноприйнята мимика в комуникациТ украТнцив и деяких европейс­
ких етносив”; “Жести”; “Постава”; “Членування мовного потоку”; “Кла- 
сификация невербальних засобив спилкування"; “Знаки для партитури 
тексту”; “Настанови блискучого ритора початку XX ст., юриста и пись- 
менника А.Ф.Кони” и т.ин.

Сьогодни через кожного окремого журналиста впроваджуеться 
мовна политика держави загалом. Тому ЗМК повинни видигравати де- 
дали вагомишу роль у розвитку литературноТ мови, у збаганенни ТТ сло­
вника. Адже професюнализм и компетентнисть журналиста, його став- 
лення до слова, скрупульознисть, його майстернисть, пид ним варто 
розумити й вминня лаконично, доступно, образно викладати думки, 
забезпечують ефективнисть и правильнисть сприймання Тх читачем. А 
правильному розуминню допомагае насамперед системнисть, норма- 
тивнисть мовних засобив, тобто мова газети и правопис тексту мають 
бути нормативними, литературними.

Вважаемо, що кожен студент-журналист мае збагнути “заповиди” 
Г.Огиенка та втилювати Тх у своТй майбутний практинний дияльности:

1. “Преса й взагалК ва видатя мусять плекати Кдею всеиашоиало- 
и<>1 одпоспш пароду, як пКдставу його сили й оджсти лКтературног мови’’;

2. "Мови им редактором, як К коректором при виданнК, мусить 
бути тКльки особа, що доскм/ало знак свою соборну л'1тературиу мову 
й вимову та свКй соборний правопис, як також глибоко розумКе свог 
р1диомови1 обов’язки”;

3. “Кожие пов.а.ж.ие видатя -колче мусить мати доброго мовиого 
редактора й коректора. Не вольно випускати тяких видань без вКдпо- 
вКджг мови о/ редакци”;
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4. “Особа, що не знае добре свое! соборпо!. л1тературпо1 мови 
та свогх ргдломов-нпх обов’язкКв, не може бути робКтником пера”;

5. “Ус! працКвники пера <...> мусять постКйно й невпинно збКль- 
0увати свог знания я!тературно! мови”;

6. “Ус! видавцК мусять <...> видавати твори тКльки соборною 
литературною мовою й соборним правописом”;

7. “Преса, що видаеться тКльки говКрковими мовами й мКсцевим 
правописом, сильно шкодить обностн свойого народу й спинюе розви­
ток соборпо!. а!тературно! мови”;

8. “Видання для селян треба писати не гов!рковою мовою, але 
лКтературжю, тКльки просто й зрозумКло” [2, с.22-23].
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The article focuses on Ivan Ohienko’s views on the language aspects of 
mass media, his claims towards pressmen. The discipline “Ukrainian in mass 
media” as it is studied by the journalist students of Kamjanets-Podilsky is paid 
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